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1 häytâ `älay yad-(´ädönäy) wayyôcì´ëºnî 

bürûªH (´ädönäy) wayünîHëºnî Bütôk haBBiq`â 

wühî´ mülë´â `ácämôt

 2 wühe`ébîraºnî `álêhem säbîb säbîb 

wühinnË raBBôt mü´öd `al-Pünê haBBiq`â 

wühinnË yübëšôt mü´öd

 3 wayyöº́ mer ´ëlay Ben-´ädäm 

hátiHyÊºnâ hä`ácämôt hä´ëºllè 

wä´ömar ´ádönäy (´élöhîm) ´aTTâ yädäº̀ Tä
4wayyöº́ mer ´ëlay hinnäbë´ `al-hä`ácämôt hä´ëºllè 

wü´ämarTä ´álêhem 

hä`ácämôt hayübëšôt šim`û Dübar-(´ädönäy)

 5 Kò ´ämar ´ádönäy (´élöhîm) lä`ácämôt hä´ëºllè 

hinnË ´ánî mëbî´ bäkem rûªH wiHyîtem

 6 wünätaTTî `álêkem Gìdîm wü|ha`álëtî `álêkem 

BäSär wüqäramTî `álêkem `ôr 

wünätaTTî bäkem rûªH wiHyîtem 

wîda`Tem Kî|-´ánî (´ädönäy)

 7 wüniBBëº́ tî Ka´ášer cuwwêºtî wa|yühî-qôl 

Kühinnä|b´î wühinnË-raº̀ aš waTTiqrübû `ácämôt 

`eºcem ´el-`acmô

 8 würä´îºtî wühinnË|-`álêhem Gìdîm ûbäSär 

`älâ wayyiqram `álêhem `ôr milümäº̀ lâ 

würûªH ´ên Bähem

 9 wayyöº́ mer ´ëlay hinnäbë´ ´el-härûªH 

hinnäbë´ ben-´ädäm wü´ämarTä ´el-härûªH 

Kò|-´ämar ´ádönäy (´élöhîm) më´arBa` rûHôt 

Böº́ î härûªH ûpüHî Bahárûgîm hä´ëºllè wüyi|Hyû
10 wühinnaBBëº́ tî Ka´ášer ciwwäºnî waTTäbô´ bähem 

härûªH wayyi|Hyû wayya|`amdû `al-raglêhem 

Haºyil Gädôl mü´öd-mü´öd

1 Potem spoczęła na mnie ręka Pana, i 
wyprowadził mnie On w duchu na zewnątrz, i 
postawił mnie pośród doliny. Była ona pełna 
kości.

 2 I polecił mi, abym przeszedł dokoła nich, i 
oto było ich na obszarze doliny bardzo wiele. 
Były one zupełnie wyschłe.

 3 I rzekł do mnie: «Synu człowieczy, czy 
kości te powrócą znowu do życia?» 
Odpowiedziałem: «Panie Boże, Ty to wiesz».

 4 Wtedy rzekł On do mnie: «Prorokuj nad 
tymi kośćmi i mów do nich: "Wyschłe kości, 
słuchajcie słowa Pana!"

 5 Tak mówi Pan Bóg: Oto Ja wam daję ducha 
po to, abyście się stały żywe.

 6 Chcę was otoczyć ścięgnami i sprawić, 
byście obrosły ciałem, i przybrać was w skórę, 
i dać wam ducha po to, abyście ożyły i 
poznały, że Ja jestem Pan».

 7 I prorokowałem, jak mi było polecone, a 
gdym prorokował, oto powstał szum i trzask, i 
kości jedna po drugiej zbliżały się do siebie.

 8 I patrzyłem, a oto powróciły ścięgna i 
wyrosło ciało, a skóra pokryła je z wierzchu, 
ale jeszcze nie było w nich ducha.

 9 I powiedział On do mnie: «Prorokuj do 
ducha, prorokuj, o synu człowieczy, i mów do 
ducha: Tak powiada Pan Bóg: Z czterech 
wiatrów przybądź, duchu, i powiej po tych 
pobitych, aby ożyli».

 10 Wtedy prorokowałem tak, jak mi nakazał, i 
duch wstąpił w nich, a ożyli i stanęli na nogach 
- wojsko bardzo, bardzo wielkie.
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11 wayyö´mer ´ëlay Ben-´ädäm hä`ácämôt hä´ëºllè 

Kol-Bêt yiSrä´ël hëºmmâ 

hinnË ´ömrîm yäbšû `acmôtêºnû 

wü´äbdâ tiqwätëºnû nigzaºrnû läºnû

 12 läkën hinnäbë´ wü´ämarTä ´álêhem 

Kò|-´ämar ´ádönäy (´élöhîm) hinnË ´ánî pötëªH 

´et-qibrô|têkem wüha`álêtî ´etkem 

miqqibrôtêkem `ammî wühëbë´tî ´etkem 

´el-´admat yiSrä´ël

 13 wî|da`Tem Kî|-´ánî (´ädönäy) 

BüpitHî ´et-qibrô|têkem 

ûbüha`álôtî ´etkem miqqibrôtêkem `ammî

 14 wünätaTTî rûHî bäkem wiHyîtem wühinnaHTî 

´etkem `al-´admatkem wîda`Tem Kî-´ánî 

(´ädönäy) DiBBaºrTî wü`äSîºtî nü´um-(´ädönäy) 

11 I rzekł do mnie: «Synu człowieczy, 
kości te to cały dom Izraela. Oto 
mówią oni: "Wyschły kości nasze, 
minęła nadzieja nasza, już po nas".
 12 Dlatego prorokuj i mów do nich: 
Tak mówi Pan Bóg: Oto otwieram 
wasze groby i wydobywam was z 
grobów, ludu mój, i wiodę was do 
kraju Izraela,
 13 i poznacie, że Ja jestem Pan, gdy 
wasze groby otworzę i z grobów was 
wydobędę, ludu mój.
 14 Udzielę wam mego ducha po to, 
byście ożyli, i powiodę was do kraju 
waszego, i poznacie, że Ja, Pan, to 
powiedziałem i wykonam» - 
wyrocznia Pana Boga.


